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и /геальносгііь
Венгерский Национальный 

театр памятен нашему зрите­
лю по гастролям 1970 года. 
Тогда театр привозил к нам 
знаменитую «Трагедию чело­
века» Имре Мадача — вы­
дающееся произведение вен­
герской драмы и две со­
временные пьесы — «Любовь 
моя, Электра» Л. Дюрко и 
«Варшавскую мелодию» Л. Зо­
рина. Теперь театр, как бы де­
монстрируя свою исконную 
приверженность к националь­
ной классике, включил в гаст­
рольный репертуар венгерских 
авторов, причем самой близ­
кой к нам по времени ее соз­
дания пьесой оказалась поэти­
ческая пьеса-сказка Михая Ве- 
решмарти «Чонгор и Тюнде», 
написанная в 1829 году.

В таком выборе — свой 
смысл, своя логика. По сути 
дела, театр представил нам в 
живом воплощении основные 
этапы истории венгерской дра­
матургии. Кроме сказки Вереш- 
марти, мы увидели венгер­
скую «Электру» Петера Борне- 
миссы, созданную в І558 году, 
и комедию «Вдова Карньо», 
вышедшую из-под пера круп­
ного поэта и драматурга вен­
герского Просвещения Михая 
Витезя Чоконаи в 1799 году. А 
если к этому добавить, что во 
время нынешних гастролей 
Национальный театр показал 
еще и первую часть «Фауста» 
Гете, то весомость и, можно 
было бы сказать, поучитель­
ность его репертуара станет 
еще более многозначитель­
ной.

Столь близкая стилю Нацио­
нального театра романтиче­
ская одушевленность с наи­
большей ясностью и непосред­
ственностью отразилась в 
драматической сказке Вереш- 
марти. Фантастика и реаль­
ность прихотливо и вместе с 
тем неразрывно слиты в самой

ткани пьесы, и эта неразрыв­
ность органично и убеждаю­
ще передана во всем строе 
спектакля, осуществленного 
режиссером Ференцем Ши­
ком. Постановщик в содруже­
стве с актерами и создателя­
ми зрительного образа поста­
новки Арпадом Чани (декора­
ции), Юдит Шеффер (костю­
мы) и Имре Экком (хореогра­
фия) не побоялся сблизить 
фигуры витязя Чонгора (Шан­
дор Тэри) и феи Тюнде (Эри­
ка Боднар) — носителей начала 
героики и поэзии — с живой 
материальностью народного 
быта. Быт этот колоритно пред­
ставлен крестьянской четой — 
Балтой (Иштван Пато) и Илмой 
(Эстер Вёрёш)— сначала про­
сто селянами, а затем слуга­
ми и главное — помощниками 
героев.

Народное начало наглядно 
проявляется и в добром, но 
способном наносить достаточ­
но ощутимые сатирические 
удары юморе. Веселую сти­
хию действия дополняет трио 
чертенят, чьи взаимоотноше­
ния с Балгой, наверное, застави­
ли нашего зрителя вспоми­
нать о пушкинском чертенке 
и работнике Балде.

Стиль народного театрально­
го зрелища верно угадан и в 
другом трио — тех, кто про­
тивостоит народной мудрости 
и этике,— торгаша, завоевате­
ля-князя и ученого-схоласта 
(их роли исполняют Габор 
Агарди, Ласло Чурка и Лайош 
Эзэ). К сожалению, не вполне, 
как нам показалось, вписыва­
ется в строй спектакля фигу­
ра Ночи. Длинный монолог не­
сколько нарушает напряжен­
ный ритм действия, хотя Маг­
да Кохут и читает его с прису­
щим этой артистке мастерст­
вом.

В спектакле «Чонгор и Тюн­
де» объединяются драматизм

и юмор, лиричность и элемен­
ты сатиры, фантастичность и 
реальность быта. Два других 
произведения выдержаны во 
взаимопротивоположной жан­
ровой определенности. Вен­
герская «Электра», как и ее 
первоисточник, «Электра» Со­
фокла, — трагедия, «Вдова 
Карньо» — комедия, причем 
близкая в отдельных поворо­
тах сюжета и приемах постро­
ения фарсу. Обе пьесы осуще­
ствил на сцене главный режис­
сер Национального театра (и 
одновременно один из круп­
нейших современных венгер­
ских актеров) Тамаш Майор. 
Главные (и притом столь раз­
личные!) роли в обоих спек­
таклях играет одна и та же 
актриса, хорошо известная и 
нашему зрителю, Мари Тёрё- 
чик.

В венгерской «Электре» ре­
жиссер, видимо, намеренно ог­
раничил себя в постановочных 
приемах. Строгое оформление 
(художник Арпад Чани) соче­
тается со скупостью сцениче­
ских приспособлений. Време­
нами она кажется чрезмер­
ной. Тем более, что роль 
Электры Мари Тёрёчик прово­
дит экспансивно, нервно, на 
высоком накале драматическо­
го чувства. Созданный ею об­
раз контрастно выделяется на 
общем фоне, но можно быть 
уверенным — он не потерялся 
бы и при более активном уча­
стии других исполнителей.

Во «Вдове Карньо» Тамаш 
Майор как постановщик, на­
против, не скуп на выдумку, 
на всякого рода забавные и 
смешные шутки и преувеличе­
ния. Они в духе щедрого и 
умного юмора Чоконаи. Наш 
зритель по достоинству оценил 
насыщенный, граничащий по­
рой с буффонадой юмор си­
туации, развернутой в бурном 
действии. Юмором пронизано

и исполнение ролей кавале­
ров, увивающихся по расчету 
за мнимой вдовой,— Липитлот- 
ти (Миклош Бенедек) и Типто- 
пе (Ласло Фельфельди), не­
ожиданно ожившего купца 
Карньо (Иштван Авар) и, ко­
нечно, неунывающего стран­
ника— шарлатана и поэта Ку- 
ружа, которого так весело и 
непосредственно сыграл сам 
режиссер спектакля Тамаш 
Майор. Но, конечно, наиболее 
многогранна пронизанная юмо­
ром, но и таящая в себе зер­
нышко горькой иронии харак­
теристика главной роли — вдо­
вы Карньо в исполнении Мари 
Тёрёчик. Кстати, доля этой иро­
нии перепала также и эпизо­
дическому, но подкупающему 
своим простодушием образу 
феи в воплощении Хильды 
Гобби.

Мы признательны Венгерско­
му Национальному театру за 
то, что увидели «Фауста» Ге­
те, исполненного талантливым 
коллективом под руководст­
вом директора театра Эндре 
Мартона. Мы узнали интерес­
ную работу Дьердя Черхалми, 
создавшего Фауста, проникну­
того прежде всего не столько 
жаждой познания, сколько 
жаждой жизни. Такому Фаусту 
под стать Маргарита Марии 
Ронец, которой тоже присуща 
прежде всего открытость зо­
вам жизни. Мы запомним на­
долго столь непохожего на 
привычного Мефистофеля Фе­
ренца Каллаи.

Мы будем еще раздумывать 
о пиденном, и это, вероятно, 
уже само по себе хороший 
итог гастролей, сделавших нам 
близкими важные явления 
драмы и театра Венгрии.
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